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analysed in this articles. It has been established that proper names form part of onomastic
culturems. It has been determined that the most frequent ways of rendering onomastic
culturems in short stories by J.L.Borges (in the translations by V. Shovkun) are
transcription, traditional (established) equivalent, calque or loan translation and combined
renomination. As a result of the investigation it has been stated that in order to obtain
adequacy and equivalence not only language knowledge is required from the translator,
but also culture knowledge.
Key words: onomastic culturem, transcription, traditional equivalent, calque,
combined renomination.
Crarrs Hapidnia mo penakiii —4.04.2019
Crarrs npuitasra go apyky —08.04.2019
Pererzent — k., Jo1eHT Kadeapu Teopil Ta IMPaKTHKA
MepeKIany 3 POMAHCEKHMX MOB iMeHI Mukomm 3eposa,
KuiBcpkuii  HarioHamsHM  yHiBepeureT iMeHi Tapaca
[Hleuerka, I".I". Bepba

YK 821.111 - 14
LA. PeBa
https: // orcid.org/0000 — 0003 — 5326

TPAMATHYHI TPAHCO®OPMAIIII ¥ JIIPUIII JUK.T. BAUPOHA

Hapo/i 3emMHOT KyJil HIKOJIH HE KUTH 1307b0BAHO OAHMH BiJ 0QHOro. Mix
HUMH 3aBX/1M ICHYBaJIM €KOHOMIYHI, JUIUIOMATHYHI, [TOJITHYHI, KyJbTYPHI #
IHII 3B’SI3KH. 3 NOCTIHHHM 3arajlbHOMIOACBKHM IIPOTPECcOM 3pOCTalOTh 1
MIIHIIOTE B3a€MOBLIHOCHUHH MIX HapojaMu. [[nsd B3aeMOpo3yMiHHS Hapo/IiB,
110 TOBOPATH PI3HUMH MOBaMH, HAHOLIBIT e(PEKTHBHUM 3ac000M € MepeKia,
TOOTO TIepeaada 3aco0aMH CBO€I MOBH TOro, IO CTBOPEHO IHINOIO MOBOIO.
[Tepeknax oXoIUmoe JayKe IMHPOKY cdepy CycniipHOI — AISIBHOCTI.
[lepexnamaroTecst 3 oZHiIElT MOBHM Ha IHUIY XYIOXKHA JiTeparypa 3 yciMa ii
pi3HOBMJAMU: BIpHIl, IIpo3a, OpaMaTypris, HaykoBa — 3 Yycix ramysei
JIFOJICBKOTO 3HAHHS, TeXHIYHa, BOCHHA, HAYKOBO-IIOMYJIsIpHA,
MHCTENTBO3HaRUa Ta iHmA miteparypa (Iluranns nepexknamy, 1957, c. 5).
[Topsan 3 mepexaagoM KHHT BiIOYBAETHCS NepeKiIal 0araTb0X AUILIOMATHYHUX
JOKYMEHTIB, /IIOBHX TalepiB, 30KpeMa KOMEpIIMHHX, (inocoCchKuX,
MOJITHYHHX, Ta3eTHHX, BIMCBKOBHX, aJMIHICTPAaTHBHHUX TEKCTIB, IMEpeKIaj
MartepiamiB A KiHO, pamio, TenebadeHHs. [lpakTuka nepexiamy Moxe
KOPHCTYBATHCA TMOCTyraMu OaraThoX HayK, aje BiIacHOI Hayku He Mae. He
B/JIAKOYKCH Y PO3IJISA CYNEpedoK Mpo, KyIOu BiHECTH TEOPIIO Mepekiamy Jo
JMITEPaTypO3HABCTBA YM MOBO3HABCTBA, CKaXEMO TUIBKH, IO TeOpis
NmepeKIaay HeMHUCIMMa Oe3 OpraHiuyHOro IIO€HAHHA JHHTBICTUYHHUX 1
niTepatypo3HaBuux Juciuiutid (Ilutanus nepexnanmy, 1957, c. 5).

221




Bicnux JIHY imeni Tapaca Illeryenkxa Ne 2 (325), 2019

Jloba poMaHTH3MY B YCiX €BpPONCHCBKHX JiTepaTypax O3HAMEHYBaIacs
[OSBOK0 HE TUIBKH BEIHKUX TI0eTiB 1 mnuceMeHHuKIB (JIk.I'. baiipom,
M.B.Tere, T.Illeruenko, O. [Tymkig Ta 1H.), a © Jaga [OUITOBX
nepeknaganbKid gisieHocTi. K. I'. balpoH BijoMH# aHIIHCEKHI pOMaHTHK.
Teopu [Ix.I'. baiipona MaroTh BaXXIHMBHI BIUIMB Ha TBOPYICTL IIOETIB PI3HHUX
KpaiH, 30Kkpema ¥ ykpaiHcekux. O. Bepetendenko, B. borycnaeceka,
O. I'paznoB, M. Pomkiecekuit, 10. Kopeuskuit, /I. [lanamapuyk € oIHHMH 3
HaiiBigoMimux mnepekianadiz TBopuocti JLk.I'. baiipona B VYkpaini. Bonu
KOHKPETH3YIOTh 3MicT opuriHamy. BiarropeHHs opwuriHary O6e3yMOBHO
mocijac  MpoBIOJHE  Micle Yy  MOBO3HABYHMX,  JITepaTypO3HaBUHX,
NEPeKIaI03HaBYMX  HAYKOBUX  JUCIMIUIIHAX. [lepexkmajgaui  TBOPYOCTI
JIx.I'. bafipoHa JOCHTh TOYHO NEPEAKOTh 3MICT, OOPa3HICTh, MParMaTH4YHY
CIIPAMORBAHICTh, BHYTPIMIHIA AyX TBOPY 3a JOMOMOrOK TpaHchopMaliiHOl
MOJEI TIepeKIady.

Ilepexnan TBOPIB aHTTIHCHLKUX MHUTIIB Ha YKPaTHCHKY MOBY, SIK i HA MOBU
IHIIHX ~ HApojAiB, €  Jyxe  BaxuuBuM  (dakropom  30aradeHHs
JiTEpaTypO3HABCTBA Ta MOBO3HABCTBA. [IMTaHHS IepekIaay po3rsiyoTh SK
BITUM3HSAHI TaKk 1 3apybixHi HaykoBmi: M. Onmmyk, O. KaneHHYeHKO,
I. Kopyuens, A. 3arnitko, O. Cenmipanora, H. bamanpina, H. Xomcbkuid,
A.T'yprago, A.Illsetimep Ta iH. JIOCTIAHUKH aHATMI3YIOTh IOHATTA
«repexsiafay», a M po3IUPIITh Ta 30aradyrorh, JEKCHKY, (pazeosorito,
CHHTAKCH4HI CTPYKTYPH 3a JIOTIOMOT0I0 PI3HHX CYy4acHHX TpaHchopMallii, ki
€ aKTyaJbHHMHM B HAILIOMY CHOT'OJIEHHI.

Mera cTaTTi — pO3TASHYTH TpaMaTH4HI TpaHcQopmamnii Ha NpHKIamax
YKpalHCHKUX MepekinaaiB dipuanux TBopis [x.I". bafipona.

[Tepexnan — 1e mpouec 1 pezynsTaT nepejadi iHpopmanii ojHieT MOBH Ha
IHOTY 31 30CPEIKCHHAM MUKKYJIBTYPHOrO eneMeHTy 000X cTOpiH. Bu3aHnavyeHHs
TepMIHY “Tiepekiiaj’ 3aleXuTh BijJ acnekry npobiemMu. BueHi iIHTepIpeTyOTh
CIOBO “mlepekyIaf’” y ABOX 3HAYEHHAX «IIEPeKIa» K TEKCT Ta “‘nepexnaa’ sk
BH/l AISUIBHOCTI IIepeKiajayda , ToOTO Ipolrec NepeTBOPEHHs TEKCTY OPHITHATY
B TEKCT Mepeknamy. Y 3B’s3Ky 3 UMM HaBYaHHS NEpeKiIajy OXOIUIOE JBa
acriektH. Ilepur 3a Bce, 1le CTBOpPEHHS NPOAYKTY NEPEeKIaalbKol JISUIBHOCTI
TEKCTY Mepeknany (pe3ysibTaT), a 3 IHIIoro 00Ky, — Te, SKHM YMHOM 1 SKUMH
3acobamu 11e Moxke OyrH pocsrHyro. HalOiabll MOUIHpEHHMH € IBa BHIH
nepeKiIagy: YCHUI i mUCcbMOBHEH (AKyTanbHI MpoOieMH Teopil i IPaKTHKH
nepeknany, 2018, c. 386). YcHuil nepeknaaa — OJIMH 13 HAMCKIQ/IHIIIMX BH/IIB
nepeKsiay, U0 BUMarae He TUIbKH BIJIMIHHOI'O 3HaHHS TEMATHKH IEpeKsany,
a f BMIHHS IIBHIKO, IIOBHO Ta JOCTYIIHO NEpPeJaBaTH 3MICT CKa3aHOTO MOBOKO
nepexnany. [IMcpMoBHIlI mepexiag — € aBTOPCHKOIO, TBOPYOIO AiSTBHICTIO
HaMBHINOTO piBHSA €KBIBAJCHTHOCTI, [0 MAa€ CTAy TEXHOJIOTIIO IPOBEEHHS,

JIe OPHUTIHAM 1 TEKCT MePeKIIay BUCTYNAKTE Y BHIVIAAI (JIKCOBAHHX TEKCTIB, 13
AKMMH MOJKHA IPALOBATU HEOOMEKEHHH Yac 13 BUKOPUCTAHHAM JIOJATKOBOI
niTepaTypu UM ENEeKTPOHHHMX 3aco0iB. ['0OBHOIO BIAMIHHICTIO MIX LIHMH
BUJAMH IepeKnagy aBTop BOadac y xapakrepi oOmexkeHb. T.['aniueBa
aKUeHTye yBary Ha TOMY, IO MiJ 4Yac IHCBMOBOTO IOCEPEJHHIITBA, Ha
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BIIMIHY Bil YCHOTO, mHepekiIajay 3a3BHYal Mae OOCTaTHBO wHacy, abu
KOPHCTYBATHCS CJIOBHHKAMH, IHIIHMM JIOBITKOBHMH MaTepianam i HaBiTh
NPOBOJMTH KOHCY/IBTAWli 3 (axiBLUAMH JUIs  BHpimeHHs npobieM, sKi
TIOB’sI3aHI 3 IHTEPIIPETAILIEI0 TEKCTY OPHTIHAIY (AKyTanbHi Ipo6remMy Teopii i
NpakTHKH  nepekiady, 2018, c¢. 388). 3a ciopamum JOCITITHHUIL
A. Monamnenko:  «Crenudika HCEMOBOroO NEPeKyIaay CIIOHYKac 10
aKLUCHTYBaHHs OIJBIIOI YBarM Ha IpaMaTHIN, B IIOPIBHAHHI 3 HaBYaHHSIM
ycHoro nepexiamy». OCHOBHHMH O3HAKAMH MEpeKiIaly sK MiKMOBHOI Ta
MIDKKYTBTYPHOI KOMYHIKamii € Momeni nepexnaay. VY Iepekiajfo3HaBCTRI
BUIUTAIOTh BETUKY KUIBKICTB CYYaCHHX Mo/elieil HEePeKNIany TakKuX SK:
aHaJIITHYHA, TEPMCHEBTHYHA, JEHOTATHUBHA, IHTepIIpeTaTHBHA, KOTHITHBHA,
KOMYHIKATHBHA, KOHTEKCTHa, KOHTPaKTHBHA, TICUXOTIHIBICTHYHA,
CEMaHTHYHa, CeMIOTHYHA, TpaHcdopMalliiiHa, TpaHchopMaLiHHO-CeMaHTHYHa,
€KBIBAJICHTHA, a TAKOX MOJENb ONOCEPEeAKOBAHOIO nepeknany (AKyTanbHi
npobliemMu Teopil i mpaktMke Tepexiaxy, 2018, c. 391). HocniaHuku
T. Haciuaukx 1a A. HaymeHKo BHOKpeMITIOIOTE IPOBIHI MoJeni mnporecy
IepeKany: CHTYaTHBHY, CEMaHTHYHY, IICUXOMIHTBICTHYHY,
TpaHc(OpMaNiiiHy, KOMYHIKaTHRHY, iHGOpPMaTHBHY.

Tpancdopmaniiina Mo/ BURHKNIA [T BIUTMBOM inei TpaHchopmariiuol
PaMaTUKM Ta mepeadadac NEPETBOPEHHS CHHTAKCHYHHYX CTPYKTYP TEKCTY
OpuriHany (Horo Tpancopmaniit) y nepeKyaieHnii Texkct. Jlnsg roro, 1mo6
OTPpMMATH  TpaHcopMamiiini  rpaMarHymi KOHCTPYKIII  moTpi6Ho
BHUKOPHCTOBYBAaTH TpaHc(opMmauifinuii anamiz. O. CejiBamoBa 3a3mayac:
“Tpanchopmariiiinnii aHamiz — MeTouKa BHUABY CXOKOCTI ¥ BiZIMIHHOCTI Mik
CHHTAKCHYHHUMHM  KOHCTPYKUIAMH  MUIAXOM  YCTAaHOBJICHHA [IPABUIT
MEPETBOPEHHs IXHIX SJEPHHX CTPYKTYp i Habopy Takux TpaHchopmartiii 3a
YMOBH 30€peXKEHHS JICKCHYHOTO CKIAAy KOHCTPYKIHH 1 CHHTAKCHYHEX
3B’A3KIB  IXHIX  CKIAIHHKIB” (CenipanoBa 0., 2006, c. 626).
Tpancdopmaniiiuuii ananis 3opientoanuii Ha icHyBaHHA Ge3mocepeHBOrO
3B'3Ky MUK IDaMaTHYHHMH CTPYKTYpPaMH Ta JIeKCHIHUMMU OJUHUIIAMH
KOHTAKTYIOUHX MOB.

Ilepexnan »aupoBoro GararcTBa XyZOXKHBOT JiTepaTypu — npobieMa
OaraToacnekTHa i ckjaaHa K i3 JTEPATYPO3HABYOr0, TAK i3 MOBO3HABYOIO
NOIJIALY. AIEKBATHICTE MOBHOT KOMYHIKaLii 0csracThes Ha piBHI fK BiacHe
MOBHHX, TaK 1 IapaMOBHHX 3aco0iB, SKi TAKOX CTAHOBIINTE HEBI/1"eMHY
YaCcTHHY CIIVIKyBaHHsA. ¥ MeaX TpaHchopMauiifnoi TeOpii BUOKPEMIIFOETBCS
ICHYBaHHs YOTHPBOX DIBHIB CIOPIZHEHOCTI Mik ONUHHISMH OpHriHATY H
nepexnany: 1) BiaHowenns aaepua crpykrypa MO — (eKBiBaNeHTHA) g/1epHA
crpyxrypa MII; 2) BinnoweHnHs sijtepra ctpyktypa MO — noxinua CTPYKTYpa
MIT (mo BHBOAMTBCH 3 eKBiBAJIEHTHOCTI AaaepHol cTpyktypu MII); 3)
BIJIHOLIEHHS IOXi/Ha cTpykTypa MO — AnepHa ctpykrypa MII (eksiBanentrna
AAepHIA cTpyktypi MO, g0 skoi 3BomuThCA BHXigHA CTPYKTypa); 4)
BI/IHOLIEHHA NOXiAHA cTpykTypa MO — noximma cTpykTypa MIT (06uaBi
CTPYKTYPH 3BOZATBCS 110 €KBIBAICHTHHX SAIEPHUX CTPYKTYD) (Onumyk M.,
2015, c. 142).
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Binomo, mo B xoxmi Tpanchopmanuil BiOyBarOTBCH NepPETBOPEHHS Ha
PI3HUX MOBHHX PiBHAX — MOP(OIOri4HOMY, JTEKCHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY.
3anexkHo Bij xapakrepy oauHMIe MO, SKi po3risjarOThCS K BHXLIHI B
OIeparli NepeTBOPEHHA, MepeKiIaaalbki TpanchopManii JiaThcs Ha JIeKCHYHI
Ta rpamMatiyii. KpiM Toro, icHYIOTH TaK0Xk KOMILIEKCHI JIEKCHKO-TpaMaTHYHi
TpaHc(hopMallii, /ie TepeTBOPEHHs abo CTOCYIOTHCS OJHOYACHO JIEKCHYHHX i
TpaMaTHYHUX OJHMHHIB OPUTiHANY, ab0o € MDKpPIBHEBUMH, TOOTO 3iHCHIOIOTE
Iepexi/| BUL JIEKCHYHHX 1 HaBIAakW. Y 3B’SI3KY 3 UM 6ararto JTiHTBiCTIB CXHIBHI
po3risgaaTy Ipouec nepexiaay B TpH eranmd. Ha mepuromy erani crpykTypu
OpHTiHANY HEPETBOPIOIOTECA B AepHi cTpykTypu MO; Ha apyromy — saepHi
crpykrypy MO  3aminroroTeest  ekBiBaleHTHHMH cTpyktypamu MIT; Ha
TPETROMY — siaepHI cTpykTypu MII poO3TOpTaOTECA 10 TepMiHATHHHUX
crpykryp MII ) (Ommmyx M., 2015, c. 142). Tpancdopmaniiina Teopis
YCHIIIHO TOSACHIOE JOBOJI YacTi Himdac nepeknagy (akTv «rpaMaTHIHHX
3aMiH», KOJM TIEBHUM CTPYKTYpaM OpHIiHAIy BifNOBIZalOTh y mepexiaji
CTPYKTYpH iHINOrO THITY. IXHS €KBIBAJIEHTHICTH IPYHTYETHCS HA MOKITHBOCT
3BEJICHHA 1X /10 OJHAKOBHX s/IEpHHX ONUHULG. Hanpukmaz, ykpaincekmii
murens /[ [lanamapayk y cBoemy nepeknafi Jipuusoro gopodky “Epranazis”
Hok.I'. bafipona gemoncrpye TpaHcopMamiiHy MomeNb CHHTAKCHIHHX
KOHCTPYKILiH:

«But silent let me sink to earth» (The works of L. Byron, 1842, c. 550).
«Boumito THny B uaci Tomy» (Baitpon [Ixk., 1982, c. 77) (Ilepeknax
. INanamapuyka)
Y opuriHam TEKCTY CIOCTEpiraeMo 3BepTallbHE DEUeHHS, a mMepeKIafad
nepeae IyMKy aBTopa 4epes ontaTuBHe (OakanbHe) peucnns. [ieciopo let B
aHTIACHKIH MOBI Mae 3HAaYeHHs [O03BONIY B TOH 4ac sK YKpailHCBhKE CJI0OBO
«BOJILIO» BHpaXKac MOJAATBHICTE 6aKaIbHOCTI.

Tpancopmanis Ha cHHTaKcM4HOMY DiBHI Nepeabauae 3MiHy He Jduie B
THIIAX PEYEHB, a i 3MIHY YaCTHH MOBH:

“In the desert a fountain is springing, “€ B mycreni mKepenbLe cTy/JeHe,

In the wide waste there still is a tree”  Jly6 pocte y npopasuti Ha xui”

(The works of L. Byron, 1842, c. 28).  (Baiipon [Ix., 2005, c. 434).

(Ilepexnax J1. [lanamapuyka)
Jx.I'. Baiipon y cBoemy TBOpi “COH” 15 OIMCY BOJOTPAK0 BHKOPUCTOBYE
CKJIaJeHMH JIECTHBHHN NpHCYOOK, TOOTO [I€CIOBO, B TOH uac SK

J. Tanamapuyk BKEBa€e MPHKMETHHK, IO BUCTYIAE B PEYEHH] 03HAUCHHSM.
BusHauHuH TEOPETHK i MPaKTHK XyDOXKHBOTO MEPEKIany aKaAeMik
M. Punbcpkuii  HaJaBaB IepekiaZaM BEJUMKOrO CYCIIJIBHOTO 3HAUEHH:
“OO6MiH nepeknagamMyu XyJ0XKHIX TBOPIB CTAHOBHTH OMHY 3 HAMNOTY)KHILIHX
MiAHOMIB y CHpaBi B3aeMO3HAHOMIIEHHS HApOMiB, Y CIpaBi ix KYJIBTYPHOTO
30JMDKeHHS, Y cnpasi apyx6u Hapoais” ([Tutanms nepexmany, 1957, c. 6).
Iepexnanna nitepaTypa “He TiNBKM HE3MIPHO DPOSMIMPIOE HAII iIeHHO-
CCTeTHYHHH KpPYTO3ip, HE TUIBKH Ma€ BeJMYe3He Ii3HaBaJlbHE 3HAYCHHS, a ii
HaBYae HAC MOBAXKATH Ta JIFOOMTH KyIBTYPY IHINIUX HAPOAIB B ii iCTOpHIHOMY
PO3BMTKY, B II CY4aCHOMY i MHHYJIOMY, BHXOBYE€ B Hac — IpH [IIHOOKOMY
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BU3HAHHI HAlliOHATBEHOT caMOOYTHOCTI TOT M 1HIIOT JIiTepaTypH — OaropojiHe
MouyTTs  iHTepHalioHamiamMy”. 30Kpema, Nepekiaga4i  HaMararoThCs
BiJITBOPUTH TOYHICTH opurinany tekcty. [Ipuknagom BuCTyNae mepexial
I1. Manamapuyka y sipmi “Con” JDx.I'. Baiipona: “And they were canopied by
the blue sky, So_cloudless, clear, and purely beautiful, “I neba romyoe
matpo cunino Take Ge3xmaphe ii uncTe, M0 0Y.10

That God alone was to be seen in Heaven” (The works of L. Byron,
1842, c. 37).

Camoro Bora suano” (baiipor [{x., 2005, ¢. 437).

(Ilepexmaz /1. [Tanamapayka)

V BHIlE HABEICHOMY TIPHKIA TpaHchopMaliiHa MO IPaMaTHIHOL CTPYKTYPH
samImacTees HeaMiHoto. To K ¢TI 3a3HaYMTH, 1O TpaHc(popMarliiHa MOILCI]]:. He
3aBKIIM NEpE/I0AUAE 3MIHA Tak CaMO SIK 1 B HACTYTTHOMY BHTIAZIKY:

Y BuIle HaBEJICHOMY NPUKIA/ TpaHcdopMarijiHa MO/Ie/ b MPaMaTHYHOI CTPYKTYPH
SAMMINACTRC HeaMinmoro. To 3K I 3a3HAUMTH, 10 TpaHcpopMalliiiHa Mo He
AR/ TIepeIdadac 3MiHM Tak camo sIK 1 B HACTYIHOMY BHITaziky: And dreams in their
development have breath,

And tears, and tortures, and the touch of Joy” (The works of L. Byron,
1842, ¢. 33). Y po3BHTKY CBOEMY HINYTh CHH,

[IpuHocaTh c1b03H, MyKH # patoBanHsa” (baiipon Jlk., 2005, c. 434).
“(Mepeknan . [Tanamapuyka

TakuM YMHOM, 3/1iiiCHUBIIN HOPIBHAIBHHN aHaT3 NipHaHAX TBOpiB JLK.I.
BaifpoHa Ta HepeKiaiiB yYKpaiHCBKHX 3HaBlis TBopyocti [Dk.I'. baiipomna,
MOKEMO 3pOGHTH BHCHOBOK, INO TEpeKnaj € (yHKIIOHATEHUM PI3HOBHIOM
GLTIHrBI3My, a Teopis MepeKady CaMOoI0 CBOEIO CYTTIO € HE WO IHIe, sK
HAyKOBO OOTPYHTOBaHe 3iCTaBNeHHs cucTeMu 1BOX MoB. Ilepekiiaa nae smory
BCTAHOBHTH 3aKOHOMIpHI BiATOBIZHOCTI MiXK OJMHHIIAMH JBOX PI3HHX MOB Ha
OCHOBI CIUILHOCTI BHPAXKEHOTO HHMHM CEMaHTHYHOLO 3MicTy. Y LBOMY
Halle(peKTHBHIIIOKW € TpaHC(opMallifiHa MOJCTH MepeKIamy, AKa J0IoMarae
PO3ITIHYTH TlepekIaz OlIbII IPYHTOBHO Ha MOBHHX PIBHAX

CuMcKy BHKOPHCTAHOI JiTepaTypH

Axmyanoni npobiemu meopii i npakmuku cydacnozo nepexiady [Tekct]:
momnorpadis (3a pen. C.M. Amenina. — Kuis.: Hentp yu6. n-pu, 2018. — 470 c.
2. Baiipon [Ix. Jlipuxa [Tekcr] : [ynopsan., nepexi. 3 auri. [l [lanamapayka;
nepem. JI. [epacumuyka). — Kuip.: Ininpo, 1982. — 150 c. 3. baiipon [lx.
Maszena: [nep. 3 aurn. H. XKnykrenko]. — Xapkis : ®@omio, 2005. — 477 c. 4.
3armiTko A. Beauxutl cyvacnuil anzio-ykpaincoxuti crosnux / Al 3arHiTko.
— JTorenpk. — 2008. — 1008 c. 5. Kopynens I. Bemyn 0o nepexnadosnascmed
[Tekcr] : HaBd. Toci. UL CTYI. IepeKIatanbKuX i pinomnorid. gak. iH-TiB /
Lmsko BakymoBwa Kopymens. — Binnuus : Hoea xmura, 2008. — 512 c. 6.
Kanpunuenxo O. [Ipusnauenns icmopii nepexnadosnascmsa [Texct] /
0. Kaneauuenko, H. M. Kansanuenko // ®inonoriydi TpakTaTH : HayK. XypH.
—Cymu ; X, 2010. - T. 2, Ne3. — 2010. - C. 145 — 149. 7. Ocnosu nepexiaoy:
Kype nexyiii 3 meopii manpakmuxu nepexiady | T.E. Mipam, B. Jlaknexo,
JI. Tapanyxa [ra in.]. — Knie: Hika-nentp, 2002. — 240 c. 8. Onumyx M.
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Moochusocmi sacmocysanns mpanchopmayitinor modeni y npoyeci nepexnady

/" M.I Ouumyx // HaykoBmil BicHUK MixHaponHOro rymamitapHoro

yHiBepeutety. Cepis «Dinonoris». — Omeca, 2015. — T.2. — Bum.18. — C. 141

= 143. 9. Humanus nepexnady [Texkcr]: 3 MaTepianiB pycmyGiik. Hapaaw

nepeknajaqis, mot. 1956 p. / pen. M. I Jlemenxo. — K. : Xyznox. mir-pa,

1957. — 208 c. 10. Cenisanmosa O. Cywacna ninceicmuxa: mepMiHono2iuna |

enyuxnonedis | O. CenisanoBa. — ITonrasa : JoBkimng-K, 2006. — 716 c. 11. '

The works of Lord Byron. : Complete in one volume. Vol. I. — London. — 1847,

— 866 p. 12. Vkpainceke neperiadosnascmeo XX cmopivua  [Teker] :

6i6miorpadis / ykmas Tapac IImirep ; JIHY imeni Ipana Dpanka ; Hayk. T-BoO

imeni I1lesyenka. — JIbBiB JlocigHO-BUIaRHH YU meHTp, 2013. — 626 c.
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Pepa L.A. I'pamatnuni Tpancdopmanii y dipuni [lx.I". Baiipona

Y crarri npoaHami3oBaHoO NepeBardM Ta HeEJOJIKH IIEPEKIAal LKoo
npouecy. BufBieHO BIIMOBIAHOCTI Mik YCHHM i MHCEMOBHM IIEPEKITATIOM.
PosrnanyTo edexTuBHicTs TpanchopManiiinoi mozeni NepeK/Iajly Ha MOBHHX
piBHsX. [IpoaeMOHCTPOBAHO OCHOBHI TeHIeHI TpaHc(opManifiHOrO aHasizy
IpH 3MIACHEHHI NepeKIagy ABOX pI3HHX MOB. 3ocepemkeHo yeary Ha
KOHIENIIAX MOBHHX OJMHHI, MOBHOTO INEpeKIagy Ta TIpaMaTHYHHX
CTPYKTyp. (XapakTepH30BaHO NpOBiAHI BHAM Ta Mozeni nepeKnay.
Buceitieno momaTts  nmepexnazmoi miteparypu. HaBexeni mpuxnanu
TPaMaTHYHHX CTPYKTYP TpaHChOpMAIiHOI Mojeni mepekiajis TPUYHEX
tBopiB J[x.I'. Baiipoma 3 awurmilicekoi MOBH Ha YVKpalHCBKY MOBY Ha
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CHHTaKCHYHOMY piBHI. JloBemeHo, mio TpaHcdopMarliiiina Moaens HanOiIbIIe

BHKOPHCTOBYETHCS HA CHHTAKCMYHOMY PiBHI OPHUTIHATY Ta IIepeKaany.
Kniouosi crosa: nepekiall, TpaHcopMaliiina MoJeNib, MOBHA OJIMHHIA,

MOBHHH IepeKjal, YCHHH IepeKyaJ, IHCbMOBHHM IEpEKiaj, I'paMaTH4YHA

CTPYKTYpA.

Pera M.A. I'pammaTndeckue TpaHchopmanuu B aupuke /Tx.I.
baiipona

B cratke mpoaHaNIM3HUPOBAHBl IPEUMYINECTBA M  HEJOCTAaTKH
IEPEBOAYECKOrO Ipolecca. BBIABICHO COOTBETCTBHS MEXAY YCTHBIM H
[NUCBMEHHBIM MEPEBOIOM. PaccMoTpeHa 3¢ PeKTHBHOCTD
TpaHC(GOPMAUMOHHOH  MOZENH  TepeBojia Ha  A3BIKOBEIX — YPOBHSAX.
ITpogeMOHCTPHPOBAHEI OCHOBHBIC TEHAEHIMH TpaHC(HOPMAIIMOHHOTO aHa/In3a
OpH OCYIIECTBICHHH IIepeBoja [BYX pasHBIX s3bIKOB. Cocpel0oTOUYEHO
BUHHMAHHE HA KOHIENIMAX S3BIKOBBIX €IHHHI[, pPE4YEeBOro IMEpeBoja H
rpaMMaTHYeCKHX CTPYKTYp. OXapakTepH30BaHbl BEAYIIME BHABI H MOJEIH
nepepojia. OcBellleHBl MOHATHE NEPEBOJHONW nHuTepaTyphl. [IpHBe/leHHBIE
OpHMEPhl  IPAMMATHYeCKWX  CTPYKTYp TpaHcopMmManuMoHHOH  Mozaenn
nepeBoa0B nupuydeckux npoussenaecHui Jpx.I'. bailipoHa ¢ aHrIHiicKOro A3bIKa
HA YKpaMHCKHH $3BIK Ha CHHTakcH4eckoM ypoBHe. JlokaszaHo, 4TO
TpaHcopMallMOHHAs  MoZellb  OOJIbIIE  BCEr0  MCIOJB3YETCS  Ha
CHHTAKCHYECKOM YPOBHE OPHIHHAJA H IIEPEBOJIA.

Kiiouegvie crosa: 1epeBol, TpchcbopMduu()HHbm MOJIeNb, S3BIKOBAs
¢JMHHIA, S3BIKOBOW TepeBOJ, YCTHBIH IIepeBOJ, NHCBMEHHBINH IIEPEBOL,
rpaMMaTHyecKas CTPYKTypa.

Reva LLA. Grammatical Transformations in Lyrics by J.G. Byron
The article analyzes the advantages and disadvantages of the translation process.
Matches between oral and written translation are found. The efficiency of the
transformational model of translation at the language levels is considered. The main
tendencies of transformation analysis in the translation of two different languages are
demonstrated. Focused attention is paid to the concepts of linguistic units, linguistic
translation and grammatical structures. The leading types and models of translation are
described. The concept of translated literature is highlighted. Examples of grammatical
structures of the transformational model of translations of lyrical works are presented.
Byron from English into Ukrainian at the syntactic level. It is proved that the
transformation model is most used at the syntactic level of the original and translation.
Key words: translation, transformation model, linguistic unit, linguistic translation,
verbal translation, written translation, grammatical structure.
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